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T | 22:1Josiah was eight years old when he began to reign, and he reigned thirty and

one years in Jerusalem. And his mother's name was Jedidah, the daughter of Adaiah of

Boscath.

T 1 22:1)osiah was eight years old when he became king, and he reigned in

Jerusalem thirty-one years. His mother's name was Jedidah daughter of Adaiah; she was from}

Bozkath.
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[ 22:2And he did that which was right in the sight of the LORD, and walked in all
the way of David his father, and turned not aside to the right hand or to the left.

| 22:2He did what was right in the eyes of the LORD and walked in all the ways of
his father David, not turning aside to the right or to the left.
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[ 22:3And it came to pass in the eighteenth year of king Josiah, that the king sent
Shaphan the son of Azaliah, the son of Meshullam, the scribe, to the house of the LORD,
saying,

[ 22:3In the eighteenth year of his reign, King Josiah sent the secretary, Shaphan

son of Azaliah, the son of Meshullam, to the temple of the LORD. He said:
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T | 22:4Go up to Hilkiah the high priest, that he may sum the silver which is brought
into the house of the LORD, which the keepers of the door have gathered of the people:

T [ 22:4"Go up to Hilkiah the high priest and have him get ready the money that has
been brought into the temple of the LORD, which the doorkeepers have collected from the
people.
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+ F 22:5And let them deliver it into the hand of the doers of the work, that have the
oversight of the house of the LORD: and let them give it to the doers of the work which is in
the house of the LORD, to repair the breaches of the house,
[ 22:5Have them entrust it to the men appointed to supervise the work on the
temple. And have these men pay the workers who repair the temple of the LORD--
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T [ 22:6Unto carpenters, and builders, and masons, and to buy timber and hewn
stone to repair the house.
T 22:6the carpenters, the builders and the masons. Also have them purchase
timber and dressed stone to repair the temple.
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T [ 22:7Jiang yinzi jiz o zai ban shi derénshsuli, bu ya tamen suanzhiang, y 1
nwei t 3 men ban shi chéngshi.
TN 227 MR ARAEIRE AT ~ FA R R I)%ﬁMF"fIT*E% S=CIEC-RN
T 227 SRFAEMAIF-F - AHAMFIRNR - NS TR E
£ T 227 FEERTENATKE TS5 - FAAZRMMER - |




£ 2217 IR REZAFIHIRE - RRSMFTERE SRR A -7

227 SRR I % - A OFEMFARR - HBEMMEERERE EHA -

N 227 Dl T ET - AHEZEHE - NEATEREL -

T 22:7 {BA A R L TR IR TR NEIR - AR ES A AIFERE -

[ 22:7Howbeit there was no reckoning made with them of the money that was
delivered into their hand, because they dealt faithfully.

£ | 22:7But they need not account for the money entrusted to them, because they
are acting faithfully."
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lelifas sha.X1lgjia jiangsha digeisha pan,sha panjio kinle.
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T 1 22:8And Hilkiah the high priest said unto Shaphan the scribe, | have found the
book of the law in the house of the LORD. And Hilkiah gave the book to Shaphan, and he readj
it.
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[~ 22:8Hilkiah the high priest said to Shaphan the secretary, "I have found the Book
of the Law in the temple of the LORD." He gave it to Shaphan, who read it.
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T [ 22:9And Shaphan the scribe came to the king, and brought the king word again,
and said, Thy servants have gathered the money that was found in the house, and have
delivered it into the hand of them that do the work, that have the oversight of the house off
the LORD.

| 22:9Then Shaphan the secretary went to the king and reported to him: "Your
officials have paid out the money that was in the temple of the LORD and have entrusted it to
the workers and supervisors at the temple.”
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T [ 22:10Shg ji sha pan you dui wiang shug, jis1 X1legjia digeiwg yi juanf

shi.sha panjin zai wing miangiin du na shq.

T 2210 MENNENENES - T BEHRYPHIES TRES o DERELHAISE -
TN 2210 JFEHENERLR © HYHRAREFGR —E6EFE -7 Fao &M ELEAT
LS -

TN 2210 ARMSGR © T HERGE—EE - L DEREERREG TR
£ 1 2210 EhEFE T HESEEHERN TIEBP 2%  siERRE] — e ASHIES




£ - NIEEEAE G ER -

£ 2210 hEELEM N AEERESR | P KEEHERMEL HR—GE - L DEREE
FIETATEAE THE -

£ 12210 NEEH - BEFHREEK—F - BET LRI

F T 2210 MEEL A s | "HMREEIRGEIR—GE - OB EATEEENE

T I 22:10And Shaphan the scribe shewed the king, saying, Hilkiah the priest hath
delivered me a book. And Shaphan read it before the king.

£ I 22:10Then Shaphan the secretary informed the king, "Hilkiah the priest has given
me a book." And Shaphan read from it in the presence of the king.
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1 22:11And it came to pass, when the king had heard the words of the book of the
law, that he rent his clothes.

T [ 22:11TWhen the king heard the words of the Book of the Law, he tore his robes.
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Yagéb o, sha ji sha panhé wing de chénpa Yasa ya, shug,

T 22112 ERR A EIRELE] ~ AOEW R e - Kz R ~ EbE - A
T AV S A an U 5%

T 22:12 £ X fgh R £ ~ BN Ao H - Kz Ay o - FI0EMNEN
EERE PSRt T

N 22712 Byt R AL E] ~ B R oA K mi R iR EEERDE 0 E
HYSFE E GefilhE -




T 22112 NG & eI DB F A H  SRZ AR oo - FHel/pE e fEn
AR - IR R BRI R A RKHE EAMERESNEE - TR EZEFFHM T
IRt ER S A B IRE R ItaY AT -

TN 2212 BRI R S 85 B ve flt - OB SRINEY PR - hEE
EF B AP - T

TR 2212 anEEIHEYIR - B FIAH  ORRE TR - &80% - R EFERES -

+ N 22112 E AR £ E] B DM o Rz AV R~ R FEIIM AR
LI HiHE - 55

T 22:12And the king commanded Hilkiah the priest, and Ahikam the son off
Shaphan, and Achbor the son of Michaiah, and Shaphan the scribe, and Asahiah a servant of
the king's, saying,

£ | 22:12He gave these orders to Hilkiah the priest, Ahikam son of Shaphan, Acbor
son of Micaiah, Shaphan the secretary and Asaiah the king's attendant:

EF 22:13

T 22:13N 1 men qu wei w g, wéi min, wegi Youda zhongrén, y 1 zhe sh g shiang de huf
2 qic wen'Y g héhud. y 1 nweiw g men liezg méiy 5 ut 1 ng cong zhe sha shang de yany i, mg
iyou zan zhe shig shang sug fenfu wsmen de qu xing, Y & héhui jin xiang w s men da f
a lig n.

£ 2213 TRME - B BAR -~ BREREA ~ KA HE—6E EAVESERAKET S K]
R AR ES LAVEE - A EIT - RE—VIFTRBETRMIVE - DIBUKE £ IR
e

+ 2213 YRfE - BT BT AR - BT R2E - REREHRESES EEEREER

TIEE > AR HO A EE [ B A VSRR ERNERMAVHA AT ERASE LIEh - 1A RE
P A &G ETT <7

EN 221350 1 TRMEREMERARARKME EX - BHEGENEEIZEE - EEEHd(M
SR B IFHH S I A TR AEE - (SR REE ERTRCERI A - |

TN 22:13 X EEEIFREIR - OEN R o Koy sy - FEU RN fEE
OHEER - IR BERAE R A RKM T AMERESFIEE - fﬂﬁ?ﬁk%ﬁgﬁmﬁﬁzfﬁT A
R AFEtE R 2 A IR E Ry AT

£ 2213 fRIBH » BAR » BaRK - KM EER T #HRAVE EAES - RBRMRY
fHon g ATt ats LiVE: - WeAMEES § LAEcEVEET » Frll EFEHIRTRE R -




TN 2203 7 H A ~ BERER - BMAR - DILEFEZE - THE - RESEAERE
=~ NEFTEEAIEE T ~ BCRAEERTR ~ FREL

N 2203MRMZE - IS EEE BAVEE - B BEE - BEROKEENAIEE SR
R iE S EHEE - A EIR IR AR MINETT - IBRER IR -

| 22:13Go ye, enquire of the LORD for me, and for the people, and for all Judah,
concerning the words of this book that is found: for great is the wrath of the LORD that is
kindled against us, because our fathers have not hearkened unto the words of this book, to
do according unto all that which is written concerning us.

1 22:13"Go and inquire of the LORD for me and for the people and for all Judah
about what is written in this book that has been found. Great is the LORD'S anger that burns

against us because our fathers have not obeyed the words of this book; they have not acted
in accordance with all that is written there concerning us."
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nya ta.
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T | 22:14So Hilkiah the priest, and Ahikam, and Achbor, and Shaphan, and Asahiah,
went unto Huldah the prophetess, the wife of Shallum the son of Tikvah, the son of Harhas,
keeper of the wardrobe; (now she dwelt in Jerusalem in the college;) and they communed]
with her.

T 22:14Hilkiah the priest, Ahikam, Acbor, Shaphan and Asaiah went to speak to the
prophetess Huldah, who was the wife of Shallum son of Tikvah, the son of Harhas, keeper off
the wardrobe. She lived in Jerusalem, in the Second District.
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F F 22:15And she said unto them, Thus saith the LORD God of Israel, Tell the man
that sent you to me,

T [ 22:15She said to them, "This is what the LORD, the God of Israel, says: Tell the

man who sent you to me,
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T 1 22:16Y e héhug rac1 shuo,ws bi zhao zhe Youda wingsus da na sha shang
de y 1 gie huj, jiang huo yu zhe di hé qi shan de jgmin.
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T [ 22:16Thus saith the LORD, Behold, | will bring evil upon this place, and upon the
inhabitants thereof, even all the words of the book which the king of Judah hath read:

£ [ 22:16'This is what the LORD says: | am going to bring disaster on this place andj
its people, according to everything written in the book the king of Judah has read.
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T 22:17Y 1 nweitamenli gi wg, xiang big¢ shén sh 3 oxi a ng, yong t a men sh 5 u suf
5 zup derewys fany, sugyi wgde fen ni bi xiang zhe di fa zup, zongbu zhix1.
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| 22:17Because they have forsaken me, and have burned incense unto other gods,

that they might provoke me to anger with all the works of their hands; therefore my wrath
shall be kindled against this place, and shall not be quenched.
£ [ 22:17Because they have forsaken me and burned incense to other gods and
provoked me to anger by all the idols their hands have made, my anger will burn against this
place and will not be quenched.’
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zheyang hui fu ta shug, Yehéehui Y iselie de shén rici shugs, zhiyda n1 sugs tingjian
de huj,
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| 22:18But to the king of Judah which sent you to enquire of the LORD, thus shall
ye say to him, Thus saith the LORD God of Israel, As touching the words which thou hast
heard;
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[ 22:18Tell the king of Judah, who sent you to inquire of the LORD, 'This is what]
the LORD, the God of Israel, says concerning the words you heard:
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1 22:19Because thine heart was tender, and thou hast humbled thyself before the
LORD, when thou heardest what | spake against this place, and against the inhabitants

thereof, that they should become a desolation and a curse, and hast rent thy clothes, and
wept before me; | also have heard thee, saith the LORD.

T [ 22:19Because your heart was responsive and you humbled yourself before the
LORD when you heard what | have spoken against this place and its people, that they would
become accursed and laid waste, and because you tore your robes and wept in my presence, |

have heard you, declares the LORD.
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T F2220Ws bishi ni ping pingan andi gui dao fanma dao ni liezyg nalil
W o yaojiangya zhe di deyiqie zaihug, n1 ye bu zhi q1nyan kanjian. ta men jin hui f
0 wing qu le.
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T [ 22:20Behold therefore, | will gather thee unto thy fathers, and thou shalt be
gathered into thy grave in peace; and thine eyes shall not see all the evil which | will bring
l[upon this place. And they brought the king word again.
[ 22:20Therefore | will gather you to your fathers, and you will be buried in peace.
Your eyes will not see all the disaster | am going to bring on this place." So they took her
answer back to the king.




